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ЕПТОНІМИ О. ВАЙЛДА В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ:

ЕКОЛІНГВІСТИЧНИЙ ПІДХІД

Н.А. Оніщенко, канд. філол. наук (Харків)

Статтю присвячено вивченню явища ептонімічності в межах еколінгвістичного підходу. Еколінгвістика
зумовлює погляд на мову як у єдності її внутрішної структури та природного, соціального, психологічного
та регіонального оточення. Ептоніми як первинно вільні цитати, що в процесі розвитку набули стійкості,
чиє авторство усвідомлюється мовцями і які підлягають дериваційним процесам, є результатом когнітивних
та соціокультурних чинників адаптації нових знакових явищ до існуючого мовного середовища. У межах
транслінгвального напрямку еколінгвістики вивчаються процеси адаптації явищ однієї мови у сфері функціо-
нування іншої, тож цитовані ептоніми англійської мови (зокрема авторства Оскара Вайлда), є одним із при-
кладів траслінгвальної адаптації, описуваної в термінах еколінгвістики. Завданням роботи є визначення кон-
цептуальних та трансляторних чинників, які дозволяють іншомовним цитатам адаптуватися в німецькомовно-
му середовищі та укорінитися в ептонімічній концептосфері німецької мови.
У процесі дослідження було встановлено конфігурацію концептів, які вербалізуються епонімами О. Вайлда

в німецькій мові, було здійснено інвентаризацію перекладацьких прийомів для встановлення шляхів набуття
іншомовними цитатами адаптованої ептонімічної форми в німецькій мові.
У центрі концептосфери ептонімів О. Вайлда в німецькій мові знаходиться мегаконцепт ЛЮДИНА, якому

підпорядковано ієрархічно нижчі концепти БІОФІЗІОЛОГІЯ, ПСИХІКА, СОЦІАЛЬНИЙ СТАН та ПОВЕДІНКА.
Більшість  ептонімів  апелюють  до  концептів ЖІНКА–ЧОЛОВІК, МИСЛЕННЯ, МОРАЛЬНІ ЯКОСТІ,
МИСТЕЦТВО, СУСПІЛЬСТВО.
Серед трансляторних чинників адаптації ептонімів О. Вайлда слід відзначити фонетично-імітаційні (алітера-

ція, паронімія), морфолого-категорійні (номіналізація), лексико-семантичні (метафоричність, звуження зна-
чення, синонімія) та сентенційні (експансія, редукція) трансформації.

Ключові слова: вербалізація, еколінгвістика, ептонім, концепт, транслінгвальний аспект, трансляторна
адаптація, трансформація, цитата.

Онищенко Н.А. Эптонимы О. Уайльда в  немецком языке:  эколингвистический подход. Статья
посвящена изучению явления эптонимичности в рамках эколингвистического подхода. Эколингвистика обус-
ловливает взгляд на язык как единство его внутренней структуры и природного, социального, психологи-
ческого и регионального окружения. Эптонимы как изначально свободные цитаты, которые в процессе раз-
вития приобрели устойчивость, чье авторство осознается говорящими и которые подвержены деривацион-
ным процессам, являются результатом когнитивных и социокультурных факторов адаптации новых знаковых
явлений к существующей языковой среде. В рамках транслингвального направлении эколингвистики изуча-
ются процессы адаптации явлений одного языка в сфере функционирования другого, поэтому цитируемые
эптонимы английского языка (в частности авторства Оскара Уайльда), являются одним из примеров трас-
лингвальной адаптации, описываемой в терминах эколингвистики. Задачей работы является определение кон-
цептуальных и трансляторных факторов, которые позволяют иноязычным цитатам адаптироваться в немецко-
язычной среде и укорениться в эптонимичной концептосфере немецкого языка.
В ходе исследования была установлена конфигурация концептов, вербализуруемых эптонимами О. Уайльда

в немецком языке, была осуществлена инвентаризация переводческих приемов для установления путей при-
обретения иноязычными цитатами адаптированной эптонимической формы в немецком языке. В центре кон-
цептосферы эптонимов О. Уайльда в немецком языке находится мегаконцепт ЧЕЛОВЕК, которому подчине-
ны иерархически более низкие концепты БИОФИЗИОЛОГИЯ, ПСИХИКА, СОЦИАЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ
и ПОВЕДЕНИЕ. Большинство эптонимов апеллируют к концептам ЖЕНЩИНА-МУЖЧИНА, МЫШЛЕНИЕ,
МОРАЛЬНЫЕ КАЧЕСТВА, ИСКУССТВО, ОБЩЕСТВО.
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Среди трансляторных факторов адаптации эптонимов О. Уайльда следует отметить фонетически-имитаци-
онные (аллитерация, паронимия), морфолого-категорийные (номинализация), лексико-семантические (мета-
форичность, сужение значения, синонимия) и сентенциальные (экспансия, редукция) трансформации.

Ключевые слова: вербализация, концепт, транслингвальный аспект, трансляторная адаптация, транс-
формация, цитата, эколингвистика, эптоним.

Onishchenko N.A. Eptonyms by O. Wilde in the German Language: Ecolinguistic Approach. This article
focuses on the phenomenon of eptonymization within the framework of the ecolinguistic approach. Ecolinguistics
provides for the consideration of the language as a unity of its internal structure and natural, social, psychological
and regional environment. Eptonyms result from the influence of cognitive, social and cultural factors of adapting
new semiotic phenomena to the existing linguistic environment and are defined as initially freely functioning quotations
which acquired the status of fixed units overtime, presuppose awareness of the authorship by the communicants
and are subject to derivative processes. The translingual strain of ecolinguistics studies the processes of adapting
phenomena from one language to the functional environment of another, thus, the English eponyms under
consideration (namely, those authored by Oscar Wilde) are a case of translingual adaptation described in terms of
ecolinguistics. The paper aims at determining conceptual and translational factors which allow for the foreign
quotation adaptation in the German-language environment and its entrenchment in the German eptonymic sphere
of concepts.

The study brings to light the configuration of concepts verbalized in eptonyms by O. Wilde in the German
language; it also covers the translation methods for revealing the way foreign quotations acquire an adapted eptonymic
form in the German language. At the core of the eptonymic sphere of concepts of O. Wilde in the German language
is the megaconcept PERSON dominating the hierarchy of subordinate concepts such as BIOPHYSIOLOGY,
PSYCHICS, SOCIAL STANDING and BEHAVIOR. Most eptonyms activate the concepts WOMAN-MAN,
COGNITION, MORAL QUALITIES, ART, SOCIETY.

The translational factors for adapting eptonyms by O. Wilde include the following: phonetic and imitative
(alliteration, paronymy), morphological and categorial (nominalization), lexical and semantic (metaphorization,
specialization of meaning, synonymy), sentential (expansion, reduction) transformations.

Key words: concept, ecolinguistics, eptonym, quotation, transformation, translational adaptation, translingual
aspect, verbalization.

1.  Вступ.
Ептоніміка  в ракурсі  еколінгвістики
Екзистенціальні характеристики природної мо-

ви є багаторічною темою наукових розвідок. Мова
є  надбанням  людства  і  продуктом розвитку  су-
спільства, який водночас демонструє синергетичні,
біоморфні ознаки мовних систем: «Жива мова –
це частина екосистеми, вона потрібна для творчо-
го діалогу людини і природи» [2, с. 97]. Такий по-
гляд на мову привів до виникнення нової парадиг-
ми  еколінгвістики.  Започаткована  у  1970-і  роки
Е.І. Хаугеном, вона виходить з положення, що мови
можуть бути зіставленими з тваринами та росли-
нами, оскільки вони можуть мати або рівний ста-
тус, або конкурувати одна з одною. Вони мають
ознаки живої природи – живуть, вмирають, зміню-
ються у взаємодії з оточенням та іншими видами
власного порядку [13]. Завданням піонерів напрям-
ку було створення такої екологічної моделі мови,

яка була б у змозі описати психологічне і соціальне
оточення мови, а  також вплив оточення на саму
мову [10, с. 27]. Вивчення мовних та мовленнєвих
явищ через призму екологічної парадигми є наразі
актуальним, оскільки не суперечить постулатам
антропоцентризму, а розширює можливості остан-
нього.
Термін «еколінгвістика» запропоновано А. Філ-

лом як узагальнюючий для  всіх досліджень, що
об’єднують екологію та лінгвістику [12], з конкре-
тизацією окремих її галузей в залежності від век-
торів дослідження: екологія мов (досліджує взає-
модію між мовами для збереження мовної варіа-
тивності),  екологічна  лінгвістика  (використовує
методи екології для вивчення мови); лінгвістична
екологія  (вивчає  взаємодію мови  та  екологічних
проблем). У роботі С. Стеффенсен / А. Філл [16]
визначаються також еколінгвістичні аспекти в за-
лежності від типу оточення мови:
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– символьне (співіснування мов, або «символь-
них систем», в межах певного ареалу);
– природне (відношення мови до біологічного

та екосистемного оточення – топографії, клімату,
флори, фауни тощо). Наприклад, автори пов’язу-
ють формування граматичної категорії необчислю-
ваних іменників з уявленням людства про невичер-
паність  певних ресурсів  (вода,  повітря,  світло,
тощо);
– соціокультурне (відношення мови до соціаль-

них і культурних чинників, які формують умови
функціонування мовців та їхніх спільнот). У межах
цього підходу мова вбачається ланкою між приро-
дою та культурою;
– когнітивне (активація мови динамікою сто-

сунків між біологічними організмами та їх оточен-
ням з фокусом на когнітивних спроможностях, які
уможливлюють гнучку, адаптивну поведінку).
Ми дотримуємося визначення еколінгвістики,

що витікає з цих аспектів: наука про процеси та дії,
завдяки  яким  людські  істоти  (індивіди,  групи,
популяції та види) використовують своє довкілля
задля  створення  розлогої  свідомої  екології, що
підтримує траєкторії існування; а також наука про
біологічні, соціальні та екологічні межі таких дій
[там само, 2013].
Результатом когнітивних, соціокультурних чин-

ників адаптації нових знакових явищ до існуючого
мовного  середовища  є,  зокрема,  виникнення
об’єкта цього дослідження – ептонімів, під яки-
ми розуміють первинно вільні цитати, що набули
стійкості, «засіб готового вираження думки», чиє
авторство усвідомлюється мовцями і які «здатні
до дериваційних процесів» [3, с. 140–141]. Для того
щоб цитата перетворилася на  ептонім,  вона має
відповідати критеріям, визначеним для кодифікації
словниками і збірками: цитата має бути загально-
відомою і мати актуальність за змістом; має бути
широко вживаною протягом хоча б короткого часу;
має висходити до літературного джерела або істо-
ричної особистості – хоча б вірогідно [11, с. 12–13].
Відповідність таким критеріям можлива лише за
умови повного пристосування фрагментів ідіодис-
курсу до  вимог  системи мови, механізми  якого
(предмет цього дослідження) здатне пояснити за-
стосування еколінгвістичного підходу, що викорис-
товується для одиниць такого типу вперше. Та-

кий підхід відповідає теоретико-методологіч-
ним засадам Харківської лінгвістичної школи, яка
пояснює когнітивну природу мовних  явищ  (зна-
чення, картину світу народу та індивіда), їх дис-
курсивне конструювання, виходячи водночас з ан-
тропоцентричних та лінгвоекологічних принципів
[4, с. 9–11]. Метою цієї праці є встановити транс-
лінгвальний  статус  іншомовних  ептонімів  у  ні-
мецькій мові  (на матер іалі   ептонімів  британ-
ського письменника Оскара Вайлда),  завдання-
ми – визначити концептуальні та трансляторні чин-
ники, які дозволяють іншомовним цитатам з одно-
го боку адаптуватися в німецькомовному середо-
вищі, з іншого – укорінитися в ептонімічній концеп-
тосфері німецької мови.

2. Ептоніми О. Вайлда  в німецькій мові:
транслінгвальний  аспект
У залежності від перспективи погляду на мовні

явища, в межах еколінгвістки традиційно виділя-
ються три аспекти [1, 2003]:
1) інтралінгвальний, пов’язаний з культурою мови,
стилістикою, риторикою, включає дослідження
порушень правильності, ясності, логічності, ви-
разності та інших комунікативних якостей мови.

2) інтерлінгвальний, багатомовність як середови-
ще існування окремої етнічної мови і проблеми
зникнення мов та зменшення лінгвістичної різно-
манітності на Землі.

3) транслінгвальний, пов’язаний з використанням
одиниць, засобів, реалій однієї мови, культури
в контексті іншої мови, що належить до іншої
культури в художній літературі, фольклорі, пуб-
ліцистиці. Це  –  цитування  іноземних мікро-
текстів, практика перекладу.
Значна кількість ептонімів у німецькій мові має

іншомовне походження (що пояснюється чинником
авторства), і це говорить про необхідність поєднан-
ня при аналізі чиннику авторства в особистісному
та культурологічному вимірі, чиннику перекладу/
перекладача та суто мовних чинників, що власне
уможливлює транслінгвальний підхід  в  еколінг-
вістиці.
Проблема екології перекладу – вплив індивіду-

альних та соціальних чинників на текст перекладу,
якість перекладу  [8, c. 247–248]. Вона базується
на антропоцентричності моделі перекладацького
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простору, що спричиняє появу унікального для кож-
ної культури та кожної мови тексту [6, с. 39]. Кінце-
вий результат перекладу (у випадку з ептонімами –
текст мови-приймача оригінальної цитати) пов’я-
заний з семантичним наповненням тексту, культу-
рою мовлення, стилістикою, риторикою та іншими
комунікативними засобами мови [9, с. 97], а також
впливом екстралінгвільних чинников, що супровод-
жують текст оригіналу, на мовну особистість пе-
рекладача. З огляду на це, для верифікації гіпотези
дослідження (наявність концептуальних та транс-
ляторних чинників ептонімізації) слугувало засто-
сування таких методів:  інтерпретаційний  аналіз
тексту для встановлення конфігурації концептів, які
вербалізуються епонімами О. Вайлда в німецькій
мові; аналіз перекладацьких прийомів для встанов-
лення шляхів  набуття  іншомовними  цитатами
адаптованої ептонімічної форми в німецькій мові.

2.1. Рецепція  текстів О. Вайлда
німецькомовною культурною  спільнотою
та концептуальні  засади  їх  ептонімізації
Оскар Вайлд є одним із найбільш перекладе-

них і адаптованих до сцени в Європі митців. Тільки
В. Шекспір, А.  Конан Дойл,  Р.Л. Стівенсон  та
Ч. Діккенс перекладалися  і  цитувалися  більше
іншими  європейськими  мовами  [17,  с.  ххіі].
За кількістю цитованих мікротекстів (ептонімів),
Вайлд поступається лише Шекспіру [14, 2006].
Переклади творів О. Вайлда німецькою мовою

здійснено,  зокрема,  в Австрії  («Занепад мистец-
тва брехні» 1894, перший переклад «Саломеї» 1900),
Німеччині («Кентервільський привид» 1897,  «Зло-
чин лорда Артура Севіла»,  «Портрет пана У.Г.»
1900).  За мотивами п’єси «Саломея»  німецьким
композитором ті лібретистом Ріхардом Штраусом
створено однойменну музичну драму, яка досі ста-
виться в Німеччині.
Рецепція творів О. Вайлда в Німеччині є ціка-

вим культурним явищем, перетворилася в мистець-
кий рух, до якого приєдналися А. Жид, М. Райн-
гард, А. Зандрок, Г. Кернер, Г. Грюндгенс, і в якому
О. Вайлд оголошувався рупором то пролетаріату,
то націонал-соціалізму, то «внутрішньої еміграції»
[15,  с.  vi]. Особистість О. Вайлда набула статусу
прецедентної, а його цитати – ептонімічних.
Однією з причин специфічності процесів ептоні-

мізації вайлдівських цитат німецькою мовою є те,

що німецька рецепція Вайлда мала інший харак-
тер у порівнянні у британською. Так, сатиричні «ко-
медії суспільства» (напр. «Як важливо бути сер-
йозним») майже не знайшли відгуку в Німеччині,
де Вайлд  сприймався насамперед  як  автор  «Са-
ломея»  [там  само,  с.  21]. Тож джерелами  попу-
лярних у німецькомовній  лінгвокультурі  є  лише
окремі твори письменника, що, однак, не впливає
на основні властивості кінцевого продукту проце-
су ептонімізації. Так, однією з ознак епоніму є «роз-
мите» авторство – помилкове приписування попу-
лярної цитати іншій особистості. У випадку з Вайл-
дом таким «конкурентним» автором почасти висту-
пає відомий німецький кутюр’є Карл Лагерфельд [18].
Іншим чинником для вибору ептонімізованих

цитат є їхня відповідність конфігурації концепто-
сфери німецькомовної афористики, якій властива
об’єктивація певного набору ключових концептів.
В  ептонімах  за  авторством О.Вайлда,  кількістю
322, зафіксованих німецькомовними лексикогра-
фічними джерелами «цитат та афоризмів» (зокре-
ма  електронними:  «250.000  Zitate,  Sprüche,
Aphorismen und “Geflügelte Worte”», «Über 12.000
Zitate  und  Sprüche  für  jede Gelegenheit»,  «Zitate
online», «Zitate, Sprüche, Aphorismen», «Zitate und
Sprüche»), усього виокремлено 57 ключових кон-
цептів, що  становлять  смисловий  стрижень  еп-
тонімів.  Центром  цієї  системи  є  мегаконцепт
ЛЮДИНА, якому підпорядковано ієрархічно нижчі
концепти БІОФІЗІОЛОГІЯ, ПСИХІКА, СОЦІАЛЬ-
НИЙ СТАН та ПОВЕДІНКА. За показником кіль-
кості ептонімів з іменем ключового концепту (інших
вербалізаторів концепту), до п’яти концептів апе-
люють більше половини зафіксованих ептонімів. Це
такі концепти як ЖІНКА–ЧОЛОВІК, МИСЛЕННЯ,
МОРАЛЬНІ ЯКОСТІ, МИСТЕЦТВО, СУСПІЛЬ-
СТВО. Такі індивідуальні концептуальні домінан-
ти повністю корелюють із сукупною концептосфе-
рою німецькомовної ептоніміки [7, с. 200], що можна
вважати однією з причин ептонімізації вільних ци-
тат О. Вайлда.

2.2. Перекладацькі  трансформації
як  основа транслінгвільної  адаптації
ептонімів О. Вайлда
Окрім генетичного та концептуального чинників

ептонімізації цитат О. Вайлда слід згадати також
мовний. Стійку німецькомовну форму цитат пись-
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менника забезпечено насамперед перекладачами
його творів німецькою. Німецький журналіст  та
перекладач Макс Майєрфельд  став першим, хто
доніс до німецькомовного читача думки британ-
ського митця на початку 20 століття. Його послідов-
никами були Гедвіг Лахманн, Густав Ландауер, Па-
уль Баудіш,  Гаральд Фішер,  Ганс Вольф, Бернд
Айлерт (який назвав тексти О. Вайлда «словесни-
ми операми»). Зафіксована лексикографічними дже-
релами німецькомовна форма ептонімів О.Вайлда
залежить від ужитих цими перекладачами транс-
формацій. Виділення різноманітних типів перекла-
дацьких трансформацій є досить умовним, так як
трансформації рідко зустрічаються в чистому ви-
гляді і є, як правило, комплексними перетвореннями
і відповідають рівням мови – фонетичному, морфо-
логічному, лексичному, синтаксичному:
1. Фонетично-імітаційні трансформації – відпо-

відності на рівні фонем, які використовуються при
відтворенні реалій та інших запозичень, проявля-
ються в звукоімітацїї та звукосимволізмі.
2. Морфолого-категорійні трансформації стосу-

ються змін при відтворенні як словотвірних афіксів,
так і інших морфологічних категорій.
3. Лексико-семантичні трансформації допома-

гають вибрати оптимальний варіант за допомогою
аналізу відповідного семантичного поля.
4. Сентенційні трансформації, які полягають у

зміні  синтаксичної  структури  висловлення  для
відповідності нормі мови перекладу [5].
Фонетичні трансформації найменш типові для пе-

рекладів ептонімів О. Вайлда німецькою мовою. Існу-
ють приклади втрати при перекладі мовної гри, що
базується на фонетичній схожості слів (приклад 1):
(1) Mäßigung  ist  eine  verhängnisvolle  Sache.

Nichts ist so erfolgreich wie der Exzess. ½ Eine
Frau ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth
Англ. оригінал: Moderation is a fatal thing [¼].
Nothing succeeds like excess.
(мовна гра між паронімами success та excess)
З іншого боку, можливе й збереження фоногра-

фічних  засобів  оригіналу,  як-от  алітерація  (при-
клад 2):
(2)Dafür gab es keine Sühne; aber wenn Vergebung
unmöglich war, war  doch Vergessen möglich.  –
Das Bildnis des Dorian Gray, Kapitel 16

Англ. оригінал: For that there was no atonement;
but though forgiveness was impossible,
forgetfulness was possible still.
Визначальною рисою морфолого-категорійних

трансформацій є досить типове для сучасної ні-
мецької мови явище номіналізації (приклади 3, 4):
(3)Männer  heiraten  aus  Überdruß, Frauen aus

Neugier.  Beide werden  enttäuscht.  – Eine  Frau
ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth
Англ.  оригінал: Men marry because they are
tired; women because they are curious. Both are
disappointed.

(4) Das wirkliche Leben war Chaos, aber es lag
eine schreckliche Logik in der Phantasie. – Das
Bildnis des Dorian Gray, Kapitel 18
Англ. оригінал: Actual life was chaos, but there
was something terribly logical in the imagination.
Лексико-семантичні трансформації при адаптації

висловів О. Вайлда німецькою мовою в переважній
більшості випадків мають своїм наслідком послаб-
лення прагматичного ефекту задля зниження ка-
тегоричності висловлення. Зафіксовано метонімі-
чний переклад (приклад 5), переклад ідеографіч-
ними (приклад 6), стилістичними (приклад 7) та
контекстуальними синонімами (приклад 8), елімі-
нація підсилювальних модальних часток, вжитих
в оригіналі (приклади 9, 10):
(5)Schicksalsschläge  lassen  sich  ertragen  ½  sie
kommen  von  außen,  sind  zufällig. Aber  durch
eigene  Schuld  leiden  ½ darin  liegt  der Schmerz
des Lebens. – Lady Windermeres Fächer, 1. Akt,
Lord Windermere
Англ.  оригінал: Misfortunes one  can  endure  ½
they come from outside, they are accidents. But
to suffer for oneÁs own faults ½ ah! ½ there is the
sting of life.

(6) Verbrechen ist in England selten eine Folge von
Schlechtigkeit. Fast immer ist es eine Folge von
Hunger. – Feder, Pinsel und Gift
Англ. оригінал: Crime in England is rarely the
result of sin. It is nearly always the result of
starvation.

(7)Anfangs lieben Kinder ihre Eltern; wenn sie älter
werden, halten  sie Gericht  über  sie; manchmal
verzeihen sie ihnen. – Das Bildnis des Dorian Gray,
Kapitel 5
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Англ. оригінал: Children begin by loving their
parents; as they grow older they judge them;
sometimes they forgive them.

(8) Nichtstun ist die allerschwierigste Beschäftigung
und zugleich diejenige, die am meisten Geist
voraussetzt. – Der Kritiker als Künstler, Szene 2 /
Gilbert
Англ. оригінал: To do nothing at all is the most
difficult thing in the world, the most difficult and
the most intellectual.

(9) Das Wesen der Romantik ist die Ungewissheit. –
Ernst muß man sein, 1. Akt / Algernon
Англ. оригінал: The very essence of romance is
uncertainty.

(10)Ein Gedanke, der  nicht gefährlich  ist,  ist  nicht
wert, als Gedanke zu gelten.  – Der Kritiker als
Künstler, Szene 2 / Gilbert
Англ. оригінал: An idea that is not dangerous is
unworthy of being called an idea at all.
Значно менш типовим результатом перекладу є

підсилення інтенсивності висловлення (приклад 11):
(11)Das Unerwartete zu erwarten, verrät einen durch

und durch modernen Geist. – Ein idealer Gatte,
3. Akt / Mrs. Cheveley
Англ. оригінал: To expect the unexpected shows
a thoroughly modern intellect.
Якщо виходити з ієрархічного принципу аналізу

лексики оригіналу та  перекладу,  то  розширення
значення виявилася значно менш типовою (майже
20% випадків, приклад 12), ніж звуження значення
(понад 80% відсотків випадків, приклад 13):
(12)Die Götter  sind  seltsam,  sie  bestrafen  uns  für

das, was gut und menschlich in uns ist, genau
so wie  für das, was  schlecht und böse ist.  – De
Profundis
Англ.  оригінал:  The gods are strange, and
punish us for what is good and humane in us
as much as for what is evil and perverse.

(13)Jeder  kann  für  die  Leiden  eines  Freundes
Mitgefühl  aufbringen.  Es  bedarf  aber  eines
wirklich edlen Charakters,  um  sich  über  die
Erfolge eines Freundes zu freuen.  –  Der
Sozialismus und die Seele des Menschen
Англ. оригінал: Anybody can sympathise with
the sufferings of a friend, but it requires a very
fine  nature  [¼]  to  sympathise  with  a  friendÁs
success.

Сентенційні трансформації, до яких вдавалися
перекладачі ептонімів О. Вайлда, зумовлені пере-
важно особливостями німецького синтаксису у по-
рівнянні з англійським і полягають у структурній
експансії (приклад 14) та редукції (приклад 15):
(14)Man kann die Kunst auf zweierlei Weise hassen:

Erstens, indem man sie hasst. Zweitens, indem
man sie in den Grenzen der Vernunft liebt.  –
Der Kritiker als Künstler, Szene 2 / Gilbert
Англ. оригінал: There are two ways of disliking
art [¼]. One is to dislike it. The other, to like it
rationally.

(15)Amerika hat uns niemals verziehen, dass Europa
ein wenig  früher  entdeckt  worden  ist.  –  The
American Man, 1887
Англ. оригінал: America has never quite forgiven
Europe for having been discovered somewhat
earlier in history than itself.
Тема-рематичні інверсії є в основному резуль-

татом індивідуальної інференції перекладача (при-
клад 16):
(16)Zum  Glück  ist Denken nicht ansteckend,

jedenfalls nicht in England.  – Der Verfall  der
Lüge / Vivian
Англ. оригінал: Fortunately, in England at any
rate, thought is not catching.

3.  Висновки  та  перспективи
Незважаючи  на  трансформації,  яких  зазнала

роль автора в період постмодерну, чинник автор-
ства залишається одним із найважливіших у фор-
муванні ептонімів. Обов’язковість наявності вірного
або хибного уявлення про автора в асоціативному
полі ептоніму вимагає культурної значущості по-
статі автора. Саме тому цитати видатних майстрів
слова не лише стають культурним надбанням свого
народу, але й сягають через мовні кордони і вкорі-
нюються в дискурсивних практиках носіїв мови-
приймача. Під впливом специфіки нового оточен-
ня такі цитати реалізують ептонімічні потенції до
інтеграції в інший етнокультурний контекст, подаль-
шого переосмислення, метафоризації, ре- та десе-
мантизації.
Одним із світових класиків, який поряд з німець-

кими є автором значної кількості вживаних ептоні-
мізованих цитат,  є Оскар Вайлд. Серед  причин
ептонімізації його цитат у результаті проведеного
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дослідження з’ясовано соціокультурні (особливості
рецепції постаті та творів автора в німецькомовно-
му просторі),  концептуальні  (ключові  концепти,
представлені  в  цитатах)  та  адаптаційні чинники
(особливості перекладу), які сприяють перетворен-
ню вільних цитат мовою джерела на ептоніми мо-
вою приймача.
Більш детальне з’ясування ознак ключових кон-

цептів запозичених ептонімів у подальшому до-
зволить пояснити механізми ептонімізації як про-
цесу перетворення вільних цитат на висловлення
з ознаками фразеологізації. Водночас, перспек-
тиви  дослідження  транслінгвальних  адаптацій
з позицій еколінгвістичного підходу включають за-
лучення методик когнітивного перекладознавства
з метою виявлення когнітивних механізмів тексто-
породження та текстосприйняття в перекладаць-
кому екопросторі.
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